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PREFACE.

Tue results of comparative philology are now so generally incorporated
into our modern classical grammars, lexicons, and text-books, that even a
slight knowledge of Sanskrit, if it be accurate so far as it goes, is of great
service to the classical teacher in making his instruction interesting and
effective. As independent disciplines, moreover, Sanskrit and comparative
philology, and the literatures and religions of India, are constantly gaining
in importance, so that, for example, Sanskrit is now taught at all but one of
the twenty universities of the Grerman Empire.

The design of this work, then, is twofold. In the first place, it is to
serve as an introduction to these subjects for the students of our colleges
and universities. The excellent Chrestomathy of BormTLINGE has no
vocabulary ; and few persons can be expected to buy the costly dictionary
of Wirrians or that of BoemTLINGE AND Rorm, at the outset, when they
are uncertain whether Sanskrit will be of sufficient interest or use to them
to warrant their continuing its study. What the beginner needs is an
elementary work comprehending both text and vocabulary in a single
volume. And accordingly, this Reader is meant to furnish ample material
for about fifty weeks’ reading, in a course of three hours a week, and,
with the text, the appropriate lexical apparatus, The Reader is made as
a companion-volume to WarrNey’s Sanskrit Grammar, and these two books
supply all that is needed for the first year’s study.

This Reader is designed, in the second 'place, to render a knowledge of
Sanskrit accessible to the classical teachers of high-schools, academies, and
colleges. These teachers, if they pursue this study at all, usually do so
without the aid of an instructor. And it is especially the requirements of
unaided private study that I have taken constant pains to meet. I state this
fact thus explicitly, because, both here at Cambridge, and during my con-
nection with the Johns Hopkins University (where the plan for this work -
was formed), numerous inquiries for such a book have been addressed to me
by persons very remote from any of the higher institutions of learning.

“If, incidentally, this work should help to correct some of the false

~ notions which are prevalent respecting the relations of Sanskmt to other |

~ languages of the Indo-European family, and to save the literature from
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undue depreciation and from exaggerated praise, it will have served a
worthy object.

So cumbrous or so meagre have been hitherto the appliances for acquiring
even a moderate knowledge of Sanskrit, that classical students, when seeking
sach knowledge as an aunxiliary to their special work, have found the labor
discouragingly great. These students unquestionably have a legitimate and
sufficient reason for undum]unw Sanskrit, and I venture to hope that the
difficulties of the beginning (see p. xv) have been so materially lessened
that they will now find even a modicum of Sanskrit well worth the trouble of
attainment.

In making my selections® from the various Sanskrit writings, T have had
two practical aims in view: first, to provide abundant material for thorough
drill in the language of the classical period; and, secondly. to furnish a
brief introduction to the works of the Vedic period, Mantra, Drilumana.
and Sitra.  Accordingly I have not sought to give any thing new, hut
rather that which is best suited for beginners. The easy Nala is the
Xenophon’s Anabasis of Sanskrit students. and quotations from it appear
very often in the grammars. And the first five chapters here given form o
complete story. For an elementary reader, the Hitopadeea is unrivalled,
and to leave it out would have been an inexcusable omission, unless, indeed,
its place were taken by the Panchatantra. From this latter work I attempted
to prepare some selections ; but the text is in so unsatisfactory a condition,
that I relinquished the plan. And so, although the Hitopadeen has been
printed very often, I have given a considerable part? of it here, choosing the
fables on the ground of their intrinsic excellence and their inferest as
originals of well-known occidental stories.® For similar reasons the six
“tales from the Kathf-sarit-sigara were selected. On account of their casy
style and simple narrative, they furnish admirable matter for exercise in rapid
~reading. The selections from ¢ Manu ” are so made as to illustrate some of
- the most important and interesting matters of Hindu castom and belief.!

Among the Vedic hymns (or Mantra-material) are, first, some of the
easiest®; then some taken on account of their poetic® or dramatic” merit, or

1 These include 68 pages of classical San-
“skrit and 87 pages of Vedic Sanskrit.

2 Nineteen fables: there are forty-three
inall.

2 8ee the introductions to the fables in

the Notes,

¢ Compare the table of contents.
text-selections are intended to be mutually
“illustrative as far as may be. Thus the
passage 648ff, is given for its interesting
bearing on Rigveda x.18.7 (8617), the verse

The

which was appealed to as seriptural author-
ity for the practice of widow-burning. Com-
pare also the notes on 282, 578, and 657 {f,,
with those on 659, 91 18 and 07% respec-
tively.

® Such are selewons xxxi. (Rigveda 1.1},
xxxiil., xxxviii., xxxix., x}i., xlv., xlvi,, and lix.

6 Belection xxxii. is the best.

7 Selections xxxv., xxxvil,, and lvi. are in
dramatic form (sce Wnrrsey, page xviif).
and are among the most difficult.
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their ethical interest; and finally some taken because of their historical im-
portance.” For the most part, a repetition of the hymns given by DeLsrUECK
and by DBormrriNek in their Chrestomathies has been avoided. The
Drihmana pieces are chosen in such a way as to show the relation of this
kind of literature to the hymns or Mantras.® The selections from the
Grihya-stitras are the two most interesting chapters of Indian private
antiquities, the wedding and the burial service. These texts are, to a
certain extent, rubrics, and prescribe that humerous specified stanzas of
the Rigveda be repeated at these ceremonials. Care has therefore been
taken that all the stanzas here cited by their first words should be given
in full among the selections from the hymns.*

Concerning the text, little need be said. It would have been either
folly or idle pretense to make elaborate text-studies for the short extracts
of which the Reader is composed.” I have accordingly contented myself,
in the main, with reprinting the text of the best editions. Misprints have
of course been corrected, and I have endeavored to make the orthography
conformable to the best standard® and consistent throughout.” Of some
slight emendations, due mention will be made in the Notes. For the Nala,
I followed the edition of BurmLer in his Third Book of Sanskrit®; for
the Hitopadega, the text of BormrrLINGK in the second edition of his
Chrestomathy,® and Muerrer; for the Kathi-sarit-sigara, Brockmavs;
and for ‘* Manu,” LoissLeur DesLoNecEAMPS. L regret that the results
of the studies of Buenrer, BurNeLL, Hopkins, and Jorry on the text of

¢« Manu” are not yet available.

1 Such are the Varuna—hymns, selections
xliit—xlv.

2 Such are the hymns for the dead and
the wedding-hymn ; likewise selection xxxvii.,
and selection xxxvi. '(which contains the
Bavitri).  Selection Ixii. is the Maitrdyanl
version of the Hiranya-garbha hymn, Rig-
veda x.121, and is given partly in order that
those who possess copies of the Rigveda
may study the two versions comparatively.

3Thus the Brihmana selections lxvi,
Ixvii,, Ixviil,, and Ixxii, stand in connection
with the Mantra selections lvi., xlvil., 1xii,
and xlvi. respectlvely

4 The stanzas required for the Weddmg
ceremonial are given in selections lviii., 1vii,

‘and 1v. From this the student will see why
“there are some selections consisting of ohly

one or two stanzas. The burial-stanzas are

from Rigveda x. 9, 14, 16, 17, 18, 53, 154,
and 155 (selections xlix.ff.), and i, 97 (selce-
tion xxxiv.). This last hymn is mere trash,
and would not have been included among
the texts, had not Ag¢waliyana (at iv.6.18)
prescribed that it be used as a burial-hymn;
but I could not allow room for the “Sun-
hymns” (sfuryapi) and the “Blessings”
(svasty-ayanini), which are also mentioned
at iv.6.18,

5 See A, WeBER, Indische Studcen, ii. 151,

6 Especially in the use of anusvara and of
the nasal mutes, of b and of ¢. I have
written cch where WHITNEY (see § 227)

. writes ch.

7 But some of the interesting orthograph-

ical peculiarities of the Maitrayani Sanhlti S

I have allowed to standi”
8 See the “Drief List,” page xvil.
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It is a pleasant duty to acknowledge my thanks to BormrrLinek, who, in
a way no less generous than unexpected, volunteered to look over all the
proofs of the classical part of the text. For the well-established and well-
edited Vedic texts, such help was of course not needed.

For the Rigveda, AurrecHr’s second edition was made the standard.
For the selections from the Maitrayant Sanhitd, I am indebted to the kind-
ness of its editor,! Dr. LeorPoLD vON SCHROEDER, of Dorpat. The extracts
from the Brahmanas naturally follow the editions of WeBer and Auvrrecur.
The chapters from A¢walidyana are a reprint from Stexzier’s edition, with
some unimportant typographical licenses.

The vocabulary, it is almost needless to say, is based on the great Lex-
icon of BoearrLizék AND Rorm. I should of course deviate from it only
with the utmost circumspection; but I trust that I have not followed it
slavishly.

As for the extent of the voeabulary, it is designed to be complete for
the text given in the Reader, and also, it may be added, for the text in the
Appendix to the Grammar.

It is proper to mention here several matters touching the general plan of
the vocabulary. It is not a mere list of the actually oceurring Sanskrit
words with their English equivalents. So far as possible, it aims to do with
thoroughness two things : ‘

First, as regards the forms, To enable the smd«;nt to trace every word
bhaek to its root, by giving references to Warrxey’s chapters (xvi. and
xvii.} on word-formation, and by giving the root itself, and, in the case of
secondary and tertiary derivatives, the intermediate forms, even when these
do not occur in the text at all. Thus, for the complete explanation of
mithyopacira (p. 217), are given, first, mithyd, then the older form therveof,
mithuy4,” then the adjeet;ive, mithu from which the adverb is derived, and
finally the root mith, although neither the adverbs nor the adjective nor
any verbal form of the root oceurs in the text. In like manner, car + upa
is given solely on account, of upacira. : ‘

Secondly, as regards the meanings, To enable the student to trace every
gignification back to the radical idea, by giving not only the meaning
required for translating a particular passage, but also, if this is a secondary
or tertiary or later meaning, the intermediate meanings, and in their logical
,ordm" of development. Thus the only meanings of the word pida, as it

1 He gave them to me in manuseript, attention drawn to the yt.culmr furm and
before he himself begs,n printing. . accent of the adverb and w:ll ﬁnd the ex-
2By looking out the reference to 1112¢ planation thcreof i
{under mithu), the student will have hm
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oceurs in the text of this Reader, are ¢ foot’ or ‘leg,” in ten passages, and
‘verse of a three-versed stanza,” in one passage (60™). The history and
uses of the word may be clearly understood from BoemTLINGE AND RoTH.
The original meaning ¢ foot’ was extended to that of ¢leg’; then specialized
-to the meaning limb of a guadruped’; then generalized to the meaning
¢ quarter’ (as, conversely, the English word quarter is specialized to the
meaning ¢ fourth part of a quadruped, including a leg,’ e.g., in gquarter of
beef') ; once more it is specialized to the meaning ¢ quarter of a four-versed
stanza,” i.e. ‘verse’; and then, at last, the use of the word is illogically
extended, and it is made to denote a verse of even a three-versed stanza.
To have given the meanings ¢ foot, leg, verse,” in three words, and perhaps
in the order ¢ verse, leg, foot,” would have sufficed, it is true, for the purpose
of making & translation ; but such translation demands of the student only
the most thoughtless and mechanical labor. On the other hand, by in-
dicating briefly the development and connection of meanings, the attention
of the student is directed to the processes which are constantly going on
in the life and growth of language; and thus, although Sanskrit is a dead
language, the study of Sanskrit may be made a study of life and growth.

The illustration of the transitions of meaning by analogies from the
English and other familiar tongues would, it seemed to me, greatly increase
the interest and usefulness of the vocabulary. And so, considerable space
has been devoted to this matter. Thus under vyama (p. 254, top), ‘a
streteh-out,” i.e. ¢ a fathom,” are adduced the closely parallel English fathom,
from Anglo-Saxon feedm, ¢ the extended arms,” and also dpywd and French
toise, both meaning ¢ fathom,” and of common origin respectively with Jpéyw
and Latin tendere, ¢ stretch.’?!

In a hook intended partly for persons whose chief interest in Sanskrit
is from the side of its relations to the classical languageés and to our mother-
tongue, etymological comparisons are plainly called for. Accordingly, the
kindred words from the Greek, Latin, Anglo-Saxon, and English have beeh
given,? and always along with their meanings. It is hoped that these com-
parisons, presenting, as they do, many familiar words with which the learner
can agsociate what is new and strange, will prove a useful aid to the mem-
ory. Etymology is a subject in which there is large room for reasonable

1 For other parallels, compare, for exam- to find how these words are parallel in
ple, dbharana, barhis, bhavana, vanga, specialization and metaphor. On this sub-
varna. Sometimes the understanding of ject in general, compare Currivs, Grund-

the parallelism depends on a knowledge
of the etymology of an English word; thus

under root nud +vi, are adduced the Eng-

lish déi-vert, dis-port, and s-port, and a refer-
ence to Sgear’s dictionary or to WEBSTER’S
may be necessary for the student, in order

ziiged, pp. 111-116, and BrINgMANN, Die
Metaphern, Bonn, 1878.

2 To give them without their meanings
and without showing ' the connection of

ideas is, for an elementary book, a useless

task.
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difference of opinion on matters of detail, and on such matters well-recognized
authorities often disagree. I have tried to use the standard works of refer-

ence in the light of the best and latest etymological criticism at my command,

and to distinguish with carc between what is certain and what is mere conjee-

ture. In the revision of the greater part of my manuseript for the press, I
had the benefit of Kruvag’s valuable dictionary.! His acceptance of the cur-
rent comparisons has often given me assurance, and his sober judgment has
often confirmed me in seepticism or silence on doubtful points. In the
numerous cases where the undoubtedly allied words are too many to be
given in full, I have usually selected those forms which were the simplest
or the most interesting, or those whose kinship was clearest.*

These comparisons include only genuinely cognate words, as distingnished
from borrowed words; the latter have as a rule been excluded, or, if giveu,
have been characterized as borrowings.” Thus éwos, Latin sen-ex, and
English sen-green are given on page 2606, all as genuine cognates of sana;
the words senate, senafor, senaforial, senescent, senile, senility, seniur, sire,
sir, seigniorage, ete., are not mentioned, because they are not gennine
English cognates, but only more or less ancient borrowings or more or less
direct derivatives from the Latin.*  So under the root syp (p. 276) ave given
Latin serpens and reptilis, and it would be superfluous to add the borrowed
English serpent and reptile.

The accents of all words have been regularly marked in the headings of
the articles, so far as the accents are known from the occurrence of the
words in any accentuated texts of the literature.”  But in addition to these
words, the verb-forms inmmediately following the root have been uniformly
accented, according to the rules, except in a few doubtful eases; and a
number of compounds occurring on the pages of Nala have been accented,

L Entitled - Etymologisches Wirterbueh der  ® For these aceents 1 have relied on
deutschen  Sprache.  Strassburg, Karl J. BoemruiNex’s Sanskrit-Wirterbuch (n Kiirz
© Triibner. . 1883,  Royal 8°.  Price 10 Mark erer Fassung as far as it has appeared, i
50 Pfennige. to the end of bh, and for the rest of the

2'Thus under sana (p. 206) might have alphabet, on the great thesaurus of Bokur-
" been given, in addition to Latin sener, the vinek avp Rorm. There are many words
words senfor, senectus, senilis, senesco, sendtor, accented in more than one way (e.g., rijyé,
sendtus, ete.; but these are readily suggested rajyd, rdjva, dsana, dsand, ddridra, dar-
by senex. {dra, dafva, daivé, bhitf, bhiiti, vrsti,
8 Thus the’ mtemstmg compound sene-schal visti, vend, vénu); such have generally
is added under sana, not as a genuine Eng- been left unmarked; but of & few common
lish cognate, but as a borrowing through words like ménu, dvipad, pagi, pipd, and
the  French from Continental Germanic, matf, the prevailing accent is given, espe-
where ' its first member m indeed a genuine cially, if (as in the case of bhrtf or patr)
cognate. 2. : the other accent is rare, or {as in the ease

4 Compare note 2, above, ; of giska) not authenticated.

4
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according to the rules, in order to make more tangible the difference between
homonymous determinatives and possessives.!
- What form should be given to the headings of articles is often a question.
For denominative verbs, I have chosen the stem-form (e.g., mantraya rather
than mantray) ; to this is prefixed the root-sign (V), merely in order to
catch the eye; the sign must not be understood as meaning that such stems
are in any wise co-ordinate with roots. The stems of the perfect active
participle and of the primary comparatives are given as ending in vaas and
yans, but without any implication that these are theoretically better than the
weaker forms. Roots with medial or final ar orr are given in the latter
form, and so are the stems in ar or r.2

The synopses of conjugational forms which follow each verbal root are
based on the collections, still in manuscript, made by Professor WHrrNeY. ®
These were placed at my disposal by him with the greatest kindness. They
include all the verb-forms cited by the St. Petersburg Lexicon and Borst-
LINGK’s Abridgment, as occurring in the actual literature, besides very
extensive gleanings made independently by Professor Wurrxey from texts
represented in the Lexicon,* and from others published since its completion,
or even not yet published.® In the description and classification of the forms,
I have followed WHirNEY. It often happens that there are several forms in
actual use for the same tense; in such cases, the commonest one has been
given, or else the one prescribed by the Hindu Root-book (dhatu-patha), or
sometimes more than one form. Although in the case of many roots the
norist is confined almost exclusively to the Vedic language, I have neverthe-
less given the aorist in such cases in order to fill out the conjugational
scheme, since this seemed desirable from a pedagogical point of view. For
pedagogical reasons, also, the secondary conjugations have been for the
most part omitted. Many roots which are conjugated regularly in only one
voice show forms of the other voice in the Epos, especially where the metre
demands them. It is very difficult to say just how far such forms should
be included, and my course in accepting or rejecting them has been, I fear,
not wholly consistent.

The Notes, which form the third part of this work, will be issued as soon
as is practicable. It is designed that they shall be as brief as possible, but

shall render ample assistance in the interpretation of difficult passages and

1 Compare bbimaparikramé and bhimé- 4 For example, the Gatapatha and Aita-

parakrama, p. 206. reya Brahmanas.
2 See WriTwEY,; §§ 107 and 108, and com~ 5 Especially GArer’s edition of Apastam-
pare § 870. ba’s Crauta Sitra, and vON SCHROEDER’S

8 See Proceedings of the American Oriental Maitrayanl.
Society for May, 1882, p. xiii. 6 The Jaiminiya Brahmana.
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the explanation of allusions to the antiquities of India. The plan includes
also concise literary introductions to the various selections.

An open acknowledgment of my thanks is due to the printers of the
vocabulary, Messrs. J. 8. Cusuing & Co.  They have performed their part
with such intelligence, accuracy, and skill as to merit most cordial
recognition.

In conclusion, I desire to make public expression of my gratitude to my
honored teacher, Professor WriLLiam Dwienr Wurrney, for his constant
interest in this undertaking and for his generous aid. I can only hope
that the book may do something to further the causé in which he has labored
long and devotedly, and that it may help to enlarge the scope of classical
teaching, to quicken the interest in the history of our mother-tongue, and to
make Sanskrit study among us increasingly fruitful.

C. R. L
Horrs Harw, Harvarp CoLLEGE,

CAMBRIDGE, MASSACHUSETTS,
December, 1883.

NOTE TO THE FOURTH ISSUE (1903).

TrE references to Whitney's Sanskrit Grammar which are given in Parts IT. and
IIX. of this book are, I believe, absolutely correct throughout for the first edition
of the Grammar. The second edition of the Grammar did not appear until after the
plates for Parts II. and IIL of the Reader were made. The section-numbers of
the second edition of the Grammar (see Whitney's Preface thereto) are substantially
unchanged from those of the first; but there are some slight alterations, notably
in the sequence from § 98 to § 108, and again in the sequence from § 708 1o § 713
(whereby the references to the section on the important verb ¢ru are thrown out
of gear). Occasionally, too, a statement has been tuken from one section and put
into another and more appropriate section: thus the euphonic treatment of bhos
has been shifted from § 176a to § 174b. Moreover, the subsections are much
more thoroughly marked (with a, b, ¢, ete.) in the second edition. Users of the
second or third edition of the Grammar will often have to make a slight allowance
for these changes, seeking, for example, 844% under 844a, 371 under 871k, and
the like. Tt seemed hardly worth while to alter the plates to suit these changes;
a little practical common sense will usually offset the apparent inaccuracy. Men-
tion of these matters has already been made by me below, in.the Postseript, p. 405;
but as it seems usually to be overlooked there, I have thought it well to repeat the
mention in this more conspicuous place. ‘ i ¢ R.L.

Juxg, 1908.
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INTRODUCTORY SUGGESTIONS.

It is chiefly at the beginning that the difficulties of Sanskrit present them-
selves. The variety of forms, the strange alphabet, the peculiarities of word and
sentence combination, —all these simultaneously confront the student at the very
outset. Accordingly, the plan followed with my classes, and for which provision
is here made, is to distribute these difficulties over the first few weeks of the
course. The common paradigms of nouns and verbs should first be learned. These
are given by the Grammar in transliteration. The reading of the first four pages
of the Nala in Roman letters should then be taken up. The Reader gives these in
transliteration on an inset conveniently facing the same text in ndgart letters. The
student may thus become familiar with the form and sound of the vocables, without
being embarrassed by the alphabet and the running together of the words. Next,
the same familiar text should be read aloud over and over again in ndgart letters.
I am convinced that the easiest way to master the alphabet is to read frequently
in it words which one already knows. The next step will be the reading of
pages five to nine without the help of a transliteration, but with the aid given
by the typographical separation of the words, which has been carried out so far as
is practicable, though in violation of Indian usage. Finally, from this point on,
the reading may be continued without Sther help for the difficulties of euphonic
and graphic combination than is offered by the notes.

After finishing the Nala, the student should take up the Hitopadega. Selec-
tions xvil, xx., and xi. are very easy and are good to begin with. The remaining
short ones from vi. to xxi. may then follow in order; and finally the long selections
ii. to v. ,

It is recommended that the student use the stories from the Katha-sarit-sagara
for exercise in rapid reading, as soon as he has acquired a fair vocabulary from what
precedes. The passages from ¢ Manu” may be read as they stand. ‘

Of the Vedic selections, the easiest are numbers xxxi. (Rigveda i. 1), xxxiii.,
xxxviil., xxxix., xli., xlv., xlvi.,, and lix.; and it is advisable to read these first
and in the order here mentioned. = Selection xxxii., as being one of poetic merit and
not over-hard, may next be taken up, and after it, the Varuna-hymns, selections
xliii.~xliv.; then the hymns in dramatic form, selections xxxv., :;xxvii., and lvi.



[xvi]
After these, selections xxxvi, xl, xlii., xlvil, xIviii., liv,, and Ixii. may be rapidly
read. There will then remain the selections for the burial-serviee, xlix.-liii., lvii,
Ix., Ixi, and xxxiv., and those for the wedding, Iviii, Ivii,, and lv. These may
properly be read last, in order that they may be fresh in the mind when reading the
Siitras, wheve coustant reference is made to them.

The Brahmana pieces may be read in the order in which they are printed; but
selections 1xvi., Ixvii., Ixviii., and lxxii. ought not to be taken up, unless selections
Ivi., xlvii., 1xii., and xlvi. have previously been studied.

It is very undesirable to attempt to read the Sitra chapters until one is familiar
with the burial and wedding stanzas just mentioned. It is advisable to write out a
translation of these chapters, and to insert therein each mantre in its proper place,
writing out the original of the mantra in full, and its translation, the latter also in
metre, if possible.

Since the synopses following each verbal root in the vocabulary represent the
great mass of all the forms in actual use (rather than those simply prescribed by the
grammarians), and so correspond to the “prineipal parts” of the Lufin and Greek
verbs, the student should make it his duty to learn the synopsis for each root when
he first meets verbal forms of that root in the text.

Attention is called to the explanations and abbreviations (pages 289-204);
these should be looked over carefully hefore using the vocabulary.




A BRIEF LIST OF BOOKS FOR STUDENTS OF SANSKRIT,

Tars list has a purely practical aim,! and is restricted to a few of the
more important and useful books and® to such as are neither rare nor
out of print. It includes (a) a grammar, (b) readers, (¢) dictionaries,
(d) classical works, books for the study (e¢) of the Rigveda and its litera-
ture, and (f) of the Atharvaveda, and last (¢) some books on antiquities
and the history of the literature and the religions of India.

1. Whitney, William Dwight. A Sanskrit Grammar, including both the classical
language, and the older dialects, of Veda and Brahmana. Leipzig, Breitkopf
and Hirtel. London, Triibner & Co. 1879. 8° Price (bound in cloth)
12 shillings.

This may be had in Boston of Ginn and Company. The work exists also in a German
translation, which may be had of the Leipzig publishers.

2. Bithler, Georg. Third Book of Sanskrit. With a glossary by Vishnu P.
Shastri Pandit. Second edition. Bombay. 1877. 12°. 128 pages of text
and 97 of glossary. Price 9 annas.

This book can be procured from Triibner & Co. in London (price 3 shillings). It contains
the entire Story of Nala (26 chapters), Dagaratha’s Death (Ramayana, ii. 63-64), and four
stories from the Panchatantra. For beginners, the typography proves troublesome and the
glossary too meagre; but the little volume is inexpensive and contains excellent material for
easy and rapid reading, and so is highly to be recommended to those who have finished the
classical part of this Reader and wish to continue their Sanskrit. For such students the glos-
sary would be quite sufficient.

3. Bohtlingk, Otto. Sanskrit-Chrestomathie. Zweite, giinzlich umgearbeitete
Auflage. St. Petersburg. 1877. Large 8°. 372 pages. Price 4 Mark
80 Pfenunige.

This work and the two following are publications of the Russian Imperial Academy, and
should be ordered through the Academy’s agent, Lecrspold Voss, of Leipzig. The volume containg
selections from the Veda (Mantra, Brahmana, and Sitra), from the Maha-bharata, Raméyana,
Vishnu-puréna, Kathéa-sarit-sagara, Hitopadeca, ‘“ Manu’s Laws,” and Panini’s Grammar, and
from various other books; a rich collection of proverbs; the Vedanta-sdra, a philosophical
treatise, in text and translation; and the entire drama, Ratnavali. The Vedic hymns are all
translated in the volume mentioned below, no. 15; and the notes show where many of the
other selections may be found translated. Like all publications of the Academy, this is sold
at an extremely low price. Since the book has no vocabulary, the student will at this point
need to get a dictionary.

1 Hence the prices are included. Both the Mark cent. The books will cost the American purchaser .
and the shilling may be reckoned as a quarter of a somewhat more or less according to his facilities for
dollar.  "The prices given with the titles are pub- obtaining foreign books.
lishers’ prices,  To these prices, except when given 2 With perhaps one exception, no. 18, which ean,
in dollars, should be added the duty, which is 25 per however, be had of second-hand dealers.






